Anpu And Bata

By Unknown

Once there were two brethren, of one mother and one father; Anpu was the name of the eder,
and Bata was the name of the younger. Now, as for Anpu he had a house, and he had a wife. But
his little brother was to him as it were ason; he it was who made for him his clothes, he it was
who followed behind his oxen to the fidds, he it was who did the ploughing; he it was who
harvested the corn; he it was who did for him al the matters that were in the field. Behold, his
younger brother grew to be an excdlent worker, there was not his equa in the whole land;
behold, the spirit of agod wasin him.

Now &fter this the younger brother followed his oxen in his dally manner; and every evening
he turned again to the house, laden with dl the herbs of the fidd, with milk and with wood, and
with dl things of the fidd. And he put them down before his eder brother, who was gtting with
his wife; and he drank and ate, and he lay down in his stable with the cattle. And at the dawn of
day he took bread which he had baked, and laid it before his elder brother; and he took with him
his bread to the field, and he drave his cattle to pasture in the fields. And as he waked behind his
catle, they sad to him, “Good is the herbage which is in ha place’; and he listened to dl that
they said, and he took them to the good place which they desred. And the cattle which were
before him became exceeding excellent, and they multiplied greztly.

Now at the time of ploughing his eder brother said unto him: “Let us make ready for oursdves
a goodly yoke of oxen for ploughing, for the land has come out from the water, it is fit for
ploughing. Moreover, do thou come to the fidd with corn, for we will begin the ploughing in the
morrow morning.” Thus sad he to him; and his younger brother did dl things as his dder
brother had spoken unto him to do them.

And when the morn was come, they went to the fidds with their things and their hearts were
pleased exceedingly with ther task in the beginning of their work. And it came to pass after this
that as they were in the fidd they stopped for corn, and he sent his younger brother, saying,
“Haste thou, bring to us corn from the farm.” And the younger brother found the wife of his eder
brother, as she was ditting tying her hair. He said to her: “Get up, and give to me corn, that | may
run to the fidd, for my eder brother hastened me; do not dday.” She said to him: “Go, open the
bin, and thou shdt take to thysdf according to thy will, that | may not drop my locks of har
while | dressthem.”

The youth went into the stable; he took a large measure, for he desired to take much corn; he
loaded it with wheat and barley; and he went out carrying it. She sad to him, “How much of the
corn that is wanted, is that which is on thy shoulder?’ He said to her: “Three bushds of barley,
and two of wheat, in dl five; these are what are upon my shoulder.” Thus sad he to her. And she
conversed with him, saying, “There is great strength in thee, for | see thy might every day.” And
her heart knew him with the knowledge of youth. And she arose and came to him, and conversed
with him, saying, “Come, stay with me, and it shdl be well for thee, and 1 will make for thee
beautiful garments” Then the youth became like a panther of the south with fury a the evil
gpeech which she had made to him; and she feared grestly. And he spake unto her, saying:
“Behold thou art to me as a mother, thy husband is to me as a father, for he who is elder than |
has brought rue up. What is this wickedness that thou hast said to me? Say it not to me again. For
| will not tel it to any man, for | will not let it be uttered by the mouth of any man.” He lifted up



his burden, and he went to the field and came to his elder brother; and they took up their work, to
labor at thelr task.

Now afterward, a eventime, his eder brother was returning to his house; and the younger
brother was following after his oxen, and he loaded himsdf with dl the things of the fidd, and
he brought his oxen before him, to make them lie down in their gable which was in the fam.
And behold the wife of the elder brother was afraid for the words which she had said. She took a
parce of fat, she became like one who is evilly beaten, desring to say to her husband, “It is thy
younger brother who has done this wrong.” Her husband returned in the even, as was his wont of
evary day; he came unto his house, he found his wife ill of violence; she did not give him water
upon his hands as he used to have, she did not make a light before him, his house was in
darkness, and she was lying very sick. Her husband said to her, “Who has spoken with thee?’
Behold she said: “No one has spoken with me except thy younger brother. When he came to take
for thee corn he found me dtting done, he sad to me, ‘Come, let us say together, tie up thy
hair.” Thus spake he to me. | did not listen to him, but thus spake | to him: ‘Behold, am | not thy
mother, is not thy elder brother to thee as a father? And he feared, and he beat me to stop me
from making report to thee, and if thou lettest him live | shdl die. Now behold he is coming in
the evening; and | complain of these wicked words, for he would have done this even in
daylight.”

And the elder brother became as a panther of the south; he sharpened his knife; he took it in his
hand; he stood behind the door of his stable to day his younger brother as he came in the evening
to bring his cattle into the gable.

Now the sun went down, and he loaded himsdf with herbs in his dally manner. He came, ad
his foremost cow entered the stable, and she said to her keeper, “Behold thou thy elder brother
ganding before thee with his knife to day thee flee from before him. He heard what his first
cow had sad; and the next entering, she dso sad likewise. He looked beneath the door of the
dable; he saw the feet of his eder brother; he was standing behind the door, and his knife was in
his hand. He cast down his load to the ground, and betook himsdf to flee swiftly; and his eder
brother pursued after him with his knife. Then the younger brother cried out unto Ra Harakhti,
saying, “My good Lord! Thou at he who divides the evil from the good.” And Ra stood and
heard dl his cry; and Ra made a wide water between him and his eder brother, and it was full d
crocodiles; and the one brother was on one bank, and the other on the other bank; and the elder
brother smote twice on his hands a not daying him. Thus did he. And the younger brother called
to the elder on the bank, saying: “Stand Hill until the dawn of day; and when Ra ariseth, | shdl
judge with thee before him, and he discerneth between the good and the evil. For | shdl not be
with thee any more forever; | shdl not be in the place in which thou at; |1 shdl go to the vdley of
the acacia.”

Now when the land was lightened, and the next day gppeared, Ra Harakhti arose, and one
looked unto the other. And the youth spake with his eder brother, saying: “Wherefore camest
thou after me to day me in craftiness, when thou didst not hear the words of my mouth? For | am
thy brother in truth, and thou art to me as a father, and thy wife even as a mother: is it not s0?
Verily, when | was sent to bring for us corn, thy wife sad to me, ‘Come, stay with me’; for be-
hold this has been turned over unto thee nto another wise” And he caused him to understand of
al that happened with him and his wife. And he swore an oath by Ra Harakhti, saying, “Thy
coming to day me by decat with thy knife was an abominaion.” Then the youth took a knife,
and cut off of his flesh, and cadt it into the water, and the fish swallowed it. He failed; he became
faint; and his eder brother cursed his own heart grestly; he sood weeping for him afar off; he



knew not how to pass over to where his younger brother was, because of the crocodiles. And the
younger brother caled unto him, saying: “Whereas thou hast devised an evil thing, wilt thou not
adso devise a good thing, even like that which | would do unto thee? When thou goest to thy
house thou mugt look to thy catle, for | shal not stay in the place where thou art; | am going to
the valey of the acacia And now as to what thou shat do for me; it is even tha thou shat come
to seek after me, if thou percelvest a matter, namdy, that there are things happening unto me,
And this is what shal come o pass, that | shdl draw out my soul, and | shdl put it upon the top
of the flowers of the acacia, and when the acacia is cut down, and it falls to the ground, and thou
comest to seek for it, if thou searchest for it seven years do not let thy heart be wearied. For thou
wilt find it, and thou must put it in a cup of cold water, and expect that | shdl live again, that |
may make answer to what has been done wrong. And thou shdt know of this, that is to say, that
things are happening b me, when one shdl give to thee a cup of beer in thy hand, and it shdl be
troubled; stay not then, for verily it shal come to pass with thee”

And the youth went to the valey of the acacia; and his eder brother went unto his house, his
hand was laid on his head, and he cast dust on his head; he came to his house, and he dew his
wife, he cast her to the dogs, and he sat in mourning for his younger brother.

Now many days after these things, the younger brother was in the vdley of the acacia; there
was none with him; he spent his time in hunting the beasts of the desert, and he came back in the
even to lie down under the acacia, which bore his soul upon the topmost flower. And after this he
built himsdf a tower with his own hands in the vdley of the acacia it was full of al good
things, that he might provide for himsdf ahome.

And he went out from his tower, and he met the Nine Gods, who were waking forth to look
upon the whole land. The Nine Gods talked one with another, and they said unto him:

“Ho! Bata, bull of the Nine Gods, at thou remaining done? Thou hagt left thy village for the
wife of Anpu, thy eder brother. Behold his wife is dain. Thou hast given him an answer to dl
that was transgressed againgt thee” And their hearts were vexed for him exceedingly. And Ra
Harakhti sad to Khnumu, “Behold, frame thou a woman for Bata, that he may not remain dive
done” And Khnumu made for him a mate to dwel with him. She was more beautiful in her
limbs than any woman who is in the whole land. The essence of every god was in her. The seven
Hathors came to see her: they said with one mouth, “ She will die a sharp degth.”

And Baa loved her very exceedingly, and she dwelt in his house, he passed his time in hunting
the beasts of the desert, and brought and laid them before her. He said: “Go not outside, lest the
sea saize thee for | cannot rescue thee from it, for | am a woman like thee; my soul is placed on
the head of the flower of the acacia, and if another find it, I mugt fight with him.” And he opened
unto her hisheart in dl its neture.

Now after these things Bata went to hunt in his daily mamer. And the young girl went to wak
under the acacia which was by the side of her house. Then the sea saw her, and cast its waves up
after her. She betook hersdf to flee from before it. She entered her house. And the sea cdled
unto the acacia, saying, “Oh, would that | could seize her!” And the acacia brought a lock from
her hair, and the sea carried it to Egypt, and dropped it in the place of the fullers of Pharaoh’s
linen. The smdl of the lock of har entered into the clothes of Pharaoh; and they were wroth with
the fullers of Pharaoh, saying, “The smdl of ointment is in the clothes of Pharaoh.” And the
people were rebuked every day, they knew not what they should do. And the chief fuller of
Pharaoh waked by the bank, and his heart was very evil within him after the daly quard with
him. He stood 4till, he stood upon the sand opposite to the lock of har, which was in the water,
and he made one enter into the water and bring it to him; and there was found in it a smdl,



exceeding sweet. He took it to Pharaoh; and they brought the scribes and the wise men, and they
sad unto Pharaoh: “This lock of hair belongs to a daughter of Ra Harakhti: the essence of every
god is in her, and it is a tribute to thee from another land. Let messengers go to every strange
land to seek her: and as for the messenger who shdl go to the valey of the acacia, let many men
go with him to bring her.” Then sad his Mgesty, “Excdlent exceedingly is what has been sad
to us’; and they sent them. And many days after these things the people who were sent to strange
lands came to give report unto the King: but there came not those who went to the valey of the
acacia, for Baa had dan them, but let one of them return to give a report to the King. His
Maesty sent many men and soldiers, as well as horsemen, to bring her back. And there was a
woman among them, and to her had been given in her hand beautiful ornaments of a woman.
And the girl came back with her, and they rgoiced over her in the whole land.

And his Mgesty loved her exceedingly, and raised her to high estate; and he spake unto her
that she should tel him concerning her husband. And she said, “Let the acacia be cut down, and
let one chop it up.” And they sent men and soldiers with their wegpons to cut down the acacia;
and they came to the acacia, and they cut the flower upon which was the soul of Bata, and he fdll
dead suddenly.

And when the next day came, and the earth was lightened, the acacia was cut down. And
Anpu, the eder brother of Bata, entered his house, and washed his hands, and one gave him a
cup of beer, and it became troubled;, and one gave him another of wine, and the smell of it was
evil. Then he took his daff, and his sanddls, and likewise his clothes, with his wegpons of war;
and he betook himsdf forth to the valey of the acacia He entered the tower of his younger
brother, and he found him lying upon his mat; he was dead. And he wept when he saw his
younger brother verily lying dead. And he went out to seek the soul of his younger brother under
the acacia tree, under which his younger brother lay in the evening. He spent three years in
seeking for it, but found it not. And when he began the fourth year, he dedired in his heart to
return into Egypt; he said, “ 1 will go to-morrow morn.” Thus spake hein his heart.

Now when the land lightened, and the next day appeared, he was walking under the acacia; he
was spending his time in seeking it. And he returned in the evening, and labored it seeking it
again. He found a seed. He returned with it. Behold this was the soul of his younger brother. He
brought cup of cold water, and he cast the seed into it: and he sat down, as he was wont. Now
when e night came his soul sucked up the water; Bata shuddered in dl his limbs, and he looked
on his eder brother; his soul was in the cup. Then Anpu took the cup of cold water, in which the
soul of his younger brother was, Bata drank it, his soul stood again in its place, and he became as
he had been. They embraced each other, and they conversed together.

And Bata sad to his elder brother: “Behold | am to become as a greet bull, which bears every
good mark; no one knoweth its history, and thou must St upon my back. When the sun arises |
shdl be in the place where my wife is, that | may return answer to her; and thou must take me to
the place where the King is. For dl good things shal be done for thee for one shdl lade thee
with slver and gold, because thou bringest me to Pharaoh, for | become a great marvel, and they
shdl rgoicefor mein dl the land. And thou shdt go to thy village”

And when the land was lightened, and the next day appeared, Bata became in the form which
he had told to his elder brother. And Anpu sat upon his back until the dawn. He came to the place
where the King was, and they made his Mgesty to know of him; he saw him, and he was
exceeding joyful with him. He made for him great offerings, saying, “This is a great wonder
which has come to pass” There were rgoicings over him in the whole land. They presented unto
him slver and gold for his eder brother, who went and stayed in his village. They gave to the



bull many men and many things and Pharaoh loved him exceedingly above dl tha is in this
land.

And after many days after these things, the bull entered the purified place; he stood in the place
where the princess was, he began to speak with her, saying, “Behold, | am dive indeed.” And
she sad to him, “And, pray, who art thou?’ He sad to her, “I am Bata. | percaeived when thou
causedst that they should destroy the acacia of Pharaoh, which was my abode, that | might not be
auffered to live. Behold, | am dive indeed, | am as an ox.” Then the princess feared exceedingly
for the words that her husband had spoken to her. And he went out from the purified place.

And his Mgesty was gtting, making a good day with her: she was & the table of his Mgedy,
and the King was exceeding pleased with her. And she sad to his Mgesty. “Swear to me by
God, saying, ‘What thou shdt say, | will obey it for thy sake’” He hearkened unto al that she
sad, even this “Let me eat of the liver of the ox, because he is fit for naught.” Thus spake she to
him. And the King was exceeding sad a her words, the heart of Pharaoh grieved him grestly.
And &fter the land was lightened, and the next day appeared, they proclaimed a great feast with
offerings to the ox. And the King sent one of the chief butchers of his Mgesty, to cause the ox to
be sacrificed. And when he was sacrificed, as he was upon the shoulders of the people, he shook
his neck, and he threw two drops of blood over againgt the two doors of his Mgesty. The one fdll
upon the one sde, on the great door of Pharaoh, and the other upon the other door. They grew as
two great Perseatrees, and each of them was excellent.

And one went to tel unto his Mgesty, “Two great Persea trees have grown, as a great marvel
of his Mgedy, in the night by the side of the great gate of his Mgesty.” And there was rejoicing
for them in dl the land, and there were offerings made to them.

And when the days were multiplied after these things, his Mgesty was adorned with the blue
crown, with garlands of flowers on his neck, and he was upon the chariot of pae gold, and he
went out from the palace to behold the Persea trees: the princess dso was going out with horses
behind his Mgesty. And his Maesty sat benesth one of the Persea trees, and it spake thus with
his wife “Oh thou deceitful one, | am Bata, | am dive, though | have been evilly entrested. |
knew who caused the acacia to be cut down by Pharaoh a my dwdling. | then became an ox,
and thou causedst that | should be killed.”

And many days after these things the princess stood at the table of Pharaoh, and the King was
pleased with her. And she sad to his Mgesty, “Swear to me by God, saying, ‘That which the
princess shal say to me | will obey it for her” ” And he hearkened unto al she sad. And he
commanded, “Let these two Persea trees ke cut down, and let them be made into goodly planks.”
And he hearkened unto dl she sad. And &fter this his Mgesty sent skilful craftsmen, and they
cut down the Persea trees of Pharaoh; and the princess, the royd wife, was standing looking on,
and they did dl that was in her heart unto the trees. But a chip flew up, and it entered into the
mouth of the princess, she swalowed it, and after many days she bore a son. And one went to
tell his Mgesty, “There is born to thee a son.” And they brought him, ad gave to him a nurse
and sarvants;, and there were rgoicings in the whole land. And the King sat making a merry day,
as they were about the naming of him, and his Mgesty loved him exceedingly a tha moment,
and the King raised him to be the royd son of Kush.

Now after the days had multiplied after these things, his Mgesty made him hear of al the land.
And many days after that, when he had fulfilled many years as her, his Mgedy flew up to
heaven. And the heir said, “Let my great nobles of his Mgesty be brought before me, that | may
make them to know dl that has happened to me.” And they brought aso before him his wife, and
he judged with her before him, and they agreed with him. They brought to him his eder brother;



he made him hereditary prince in al his land. He was thirty years King of Egypt, and he died,
and his elder brother stood in his place on the day of burid.

Excellently finished in peace, for the ka of the scribe of the treasury Kagabu, of the treasury of
Pharaoh, and for the scribe Hora, and the scribe Meremapt. Written by the scribe Anena, the
owner of thisroll. He who speaks against thisroll, may Tahuti smite him.



